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த ொல்கொப்பியச் த ொல்லதிகொர உரரயொசிரியரொன 

த ய்வச்சிரலயொரின் பிற உரர நுட்பங்கள் 

முரனவர்.வி.ச கர், உ விப்சபரொசிரியர்,  மிழ்த்  ரலவர், துரைமு ல்வர், பவ்டொ கரல 
மற்றும் அறிவியல் கல்லூரி, விழுப்புரம், 604 304, இந்தியொ.  

Dr V. Segar, Assistant Professor, HOD of Department of Tamil, Vice Principal, 
BWDA Arts and Science College, Villupuram, 604 304, India. 

 
ஆய்வுச்சுருக்கம் 

 த ொல்கொப்பியச் த ொல்லதிகொரத்திற்கு அறுவர் உரரதயழுதியுள்ளனர். அவர்கள் 
ஒவ்தவொருவரும்  த் ம் உரரகளில் முந்ர ய உரரமரரபப் பின்பற்றி விளக்கம்  ரு ல்,  த் ம் 
 னித் ன்ரமகரள தவளிப்படுத்து ல் என்னும் நிரலகளில் பல்சவறு உரரநுட்பங்கரள 
தவளிப்படுத்திச் த ன்றுள்ளனர்.  இவர்களுள் ஒருவரொன த ய்வச்சிரலயொர் 
த ொல்கொப்பியத்ர  விளக்குவச  உரரயின் மு ன்ரம ச ொக்கமொகும். ஆயினும் அவர் அவ்வொறு 
விளக்கும்சபொது சில துரைப் பயன்களும் இலக்கிய உலகிற்குக் கிரடத்துள்ளன. சில 
 னிப்பொடல்கள், சமற்சகொள் பொடல்கள், அவற்றின் சுரவமிகுந்  பொடசவறுபொடுகள் ஆகியரவ 
இலக்கிய வரலொற்றுக்குத் துரை த ய்கின்றன. இவ்வரகயிலொன இலக்கிய ச ொக்கிலரமந்   
பயன்கரள  மட்டுசம ஆரொய்வ ொக இக்கட்டுரர அரமகிறது. 

திறவுச்த ொற்கள்: த ொல்கொப்பியம், த ய்வச்சிரலயொர், உரரநுட்பம், இலக்கியம், 
ச ொல்லதிகொரம் 

Abstract 

Six authors have written texts for the Tolkappiyam dialect. Each of them has 

demonstrated various textual techniques in their texts, following the previous textual 

tradition and explaining it, and revealing their own unique characteristics. The primary 

purpose of the text is to explain the Tolkappiyam of one of these, Deivachilaiyar. 

However, his explanation has also brought some secondary benefits to the literary 

world. Some solo songs, quotation songs, and their interesting variations contribute to 

literary history. This article aims to examine only the literary uses of this type 

Key Words: Tolkappiyam, Deivachilaiyar.urainutpam,litreture,sollathikaram 

முன்னுரர 

த ய்வச்சிரலயொர் த ொல்கொப்பியத்தின் த ொல்லதிகொரத்திற்கு உரர த ய் சபொச  
ஆங்கொங்சக அவர்கொல இலக்கியச் சிந் ரனகரளயும், அவற்றின் வரலொற்ரறயும் சுட்டிக்கொட்டிச் 
த ன்றுள்ளொர். இ ன்மூலம் அவரின் விரிந்  புலரமயிரன அறிய முடிகின்றது. இவர் 
ச ரடியொக விளக்கொ  சபொதிலும் பிறவற்றொல் விளக்குகின்ற முகத் ொன் அவர் கூறிய 
த ய்திகரளப் பிற உரர நுட்பங்கள் என்ற பகுதியொய் அடக்கிக் கூறலொம். இது அவர் உரரயின் 
மூலமொக  மக்குக் கிரடக்கும் பயன் எனலொம். அந்  வரகயில் இக்கட்டுரர அவரின் 
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வடதமொழிப்புலரம, தமொழியியல் உைர்வு, மூலநூலில் இல்லொ  பொடல் வரிகள், 
த ய்வச்சிரலயொர் சுட்டும் இலக்கை ஆசிரியர்கள்,  த்துவக் கருத்துக்கள், சமற்சகொள் 
சகொட்பொடுகள், நூலொசிரியர் பற்றிய குறிப்பு, உரர லம் சபொன்றவற்ரற ஆரொய முற்படுகின்றது. 

வடதமொழிப் புலரம 

இவர்  மிழ்தமொழிப் புலரம சபொன்சற வடதமொழிப் புலரமயும் தபற்றிருந் ொர் 
என்பர  இவர்  ம் உரர மூலம் அறிய முடிகின்றது. இ ரன ச ொ. . கந்  ொமி1யும் 
கு.சுந் ரமூர்த்தி2யும் சுட்டியுள்ளனர். சமலும் இவரர வடதமொழி பயின்ற அந் ைர் என்று 
மு.ரவ.அரவிந் ன்3 சுட்டுவதின் மூலமும் இரவ விளங்கும். இவர் உரரயில் பல இடங்களில் 
வடதமொழிக் குறிப்ரபக் ரகயொண்டும் பொணினியுடன் ஒப்பிட்டும் கூறியுள்ளொர். “தபொதுவொகப் 
பிறதமொழி இலக்கைங்கரளத்  ொய்தமொழி இலக்கைத்ச ொடு ஒப்பிட்டு ஆரொயும்சபொது ொன் 
ஒரு தமொழியியலொளனுக்கு பல தமொழியியற் புதுரமகள் புலப்படும். அற்ரற  ொளில் வளர்ந்து 
சிறந்திருந்  வடதமொழியொகிய  மஸ்கிரு  தமொழியின் இலக்கியத்ர த் த ய்வச்சிரலயொர் 
அறிந்து அர த்  மிழ்தமொழி இலக்கைத்ச ொடு ஒப்பு ச ொக்கி வடதமொழியிலிருந்து சவறுபடும் 
 மிழ்தமொழி இடங்கரளயும்  மக்குச் சுட்டிக்கொட்டுகின்றொர்4 என்பதின் மூலம் விளங்கும். 
 ொன்றுகள், 

1. ஒன்று, இரண்டு, பல என வடதமொழிப் புலவர் கூறியவொறு சபொலப் பொகுபடும். 
வழக்கின்ரமயின் ஒன்று, பலதவனத்  மிழ் ரட இரண்டுபொலொம் எனக் 
கூறியிருப்பதும் 

2. வடதமொழிக்கண் எழுவொயொகிய தபயர் ஈறுதகட்டு உருசபற்கும், அவ்வொறன்றி  மிழ் 
தமொழிக்கண் ஈறு திரியொது எழுவொயொகிய தபயரின் சமசல உருபு நிற்கும் எனக் 
கூறியிருப்பதும் 

3. தபயர் உருசபற்பதில் வடதமொழி, த ன்தமொழி ஆகிய இருதமொழிகளுக்கும் 
இரடசய உள்ள சவற்றுரம எனக் கூறியிருப்பதும் 

4. மு ல் என்பர  வடநூலொசிரியர் கொரகம் எனக் கூறியிருப்பதும்  
5. கருமம் என்பது வடதமொழிச்சிர வு எனக் கூறியிருப்பதும் 
6.  ொம் கூறிய உரர பிறருரரயிலிருந்து சவறுபட்டது எனினும்,  ொம் கூறிய உரர 

பொணினியொர்க்கும் ஒக்கும் எனக் கூறியிருப்பதும் 
7. வடநூலொர்  ொது என்றது உரிச்த ொற்கரளசய குறிக்கும் எனக் கூறியிருப்பதும் 

சமலும், இர , குறிப்பு, பண்பு என்பனவற்ரற வடநூலொர் முரறசய முக்கியம், 
இலக்கரை, தகௌைம் என்ப எனக் கூறியிருப்பதும் 

8. பஞ் த் திரொவிடொதமனவும் வட ொட்டொர் உரரப்பொர்கள் எனக் கூறியிருப்பதும் 
9. அரட எனினும் விச டைம் எனினும் ஒக்கும் எனக் கூறியிருப்பதும் 
10. சவற்றுரமத் த ொரக, உவரமத் த ொரக, விரனத் த ொரக, பண்புத் த ொரக 

என்பன  ம்முள் ஒருபுரட ஒப்புரமயுரடயவொ லின் பொணினியொர்  ற்புருட  மொ ம் 
என்று குறியிட்டொர் எனக் கூறியிருப்பதும் 

இவர் ம் வடதமொழிப் புலரமரய  ன்கு விளக்கும். 

தமொழியியல் உைர்வு 

 மிழ் தமொழியின் மரபிலக்கைங்களில்  ரலயொனது த ொல்கொப்பியமொகும்.  வளர்ந்து 
பண்பட்ட இன்ரறய தமொழியியற் தகொள்ரககளும், தமொழியியல்புக் கூறுகளும் 
த ொல்கொப்பியரொல் அன்ரறக்சக அரடயொளம் கொைப்பட்டுள்ளன என்று கூறுவர். இவற்ரற 
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சமலும் த ளிவொக்கி தவளிச் மிட்டுக் கொட்டியவர்கள் உரரயொசிரியர்கள்  ொன். 
உரரயொசிரியர்களில் த ய்வச்சிரலயொரிடம் இப்பண்பு மிகுதியொகக் கொைப்படுகிறது. 
சவற்றுரமயியல் பற்றி விளக்குமிடத்து மற்ரறய மூவரும் தபொது இலக்கைம், சிறப்பு 
இலக்கைம் என்ற கொரைத்ர க் கூற, ஆனொல் த ய்வச்சிரலயொர் மட்டும் த ொடரியல் 
அடிப்பரடயில் அல்வழித்த ொடர் இலக்கைங்கள் கூறி அடுத்து சவற்றுரமத்த ொடர் பற்றி 
கூறுவ ொகக் கொரைம் கூறியுள்ளொர். 

"சவற்றுரமயொவது த ொடரினுள் ஒரு தபொருரள ஒருகொல் விரனமு ல் ஆக்கியும், 
ஒரு கொல் த யப்படுதபொருள் ஆக்கியும், ஒருகொல் கருவி ஆக்கியும், ஒருகொல் நிங்க 
நிற்பது ஆக்கியும், ஒருகொல் உரடயது ஆக்கியும், ஒருகொல் இடம் ஆக்கியும் 
சவறுபடுத்துகின்றது என்ப ொல் சமல் அல்வழித்த ொடர் கூறி இனி சவற்றுரமத் 

த ொடர் கூறுகின்றொர் ஆ லின் அ ன்பின் கூறப்பட்டது” (த ொல்.த ொல்.த ய். உரர. 
நூற்.2) 

என்று கிளவியொக்கத்ர  அடுத்து சவற்றுரம இலக்கைத்ர  அரமத் ொர் என த ய்வச்சிரலயொர் 
விளக்குகின்றொர். 

"த ொற்கரளப் தபொருள் நிரலரம ச ொக்கித் த ொடர் தமொழி,  னிதமொழி என இரு 
வரகப்படுத்து, அத்த ொடர் தமொழிரய அல்வழித் த ொடர், சவற்றுரமத் த ொடர் 
என இருவரகப்படுத்து...'' (த ொல்.த ொல்.த ய். உரர. நூற்.60) 

என்று த ய்வச்சிரலயொர் கிளவியொக்க இயலின் முகவுரரயிசலசய, த ொடரியல் சிந் ரனயில் 
விளக்குவர க் கொைலொம். சமலும் கிளவியொக்கப் பொகுபொடுகரள விளக்கிவிட்டு 
சவற்றுரமத்த ொடர் பற்றி விளக்குகிறொர். 

"சவற்றுரமத் த ொடர் கூறுவொர் மங்கொ மரபினவொகி வருவன எழுவரக சவற்றுரம 
உைர்த்தி, அ ன்பின் அவ்சவற்றுரமக்கண் மயங்குமொறு உைர்த்தி, அ ன்பின் 
எட்டொவ ொகிய விளிசவற்றுரம உைர்த்தி, அ ன்பின்  னிதமொழிப் பகுதியொகிய 
தபயர்ச்த ொற் பொகுபொடும், விரனச்த ொல், இரடச்த ொல், உரிச்த ொல் பொகுபொடும் 
உைர்த்தி, அ ன்பின் த ொற்கள் விகொரப்படுமொறும், ஒட்டுமொறும், எஞ்சுமொறும் பிரிவு 
உைர்த்தினொதரன்க. அவற்றுள் அல்வழித்த ொடர் கிளவியொக்கத்துள்ளும் சவற்றுரமத் 
த ொடர் சவற்றுரம சயொத்துள்ளும் சவற்றுரம மயங்கியல், விளிமரபு 

என்பனவற்றுள்ளும் உைர்த்தினொதரன்று தகொள்க” (த ொல்.த ொல்.த ய். உரர. 
நூற்.20). 

இவற்றொல் இவர் த ொடரியல் அடிப்பரடயில் சவறு அடிப்பரடக்கு மொறொமல் உரர 
த ய்துள்ளர  அறியமுடிகின்றது. 

"த ய்வச்சிரலயொருரடய உரர பிற உரரயொசிரியர்களின் உரரகளிலிருந்து 
சவறுபடுகின்றது. தபொதுவொக சவற்றுரம தபொருள் ஒரு த ொடரில் உள்ள விரனச்த ொல்லொல் 
நிர்ையிக்கப்படுவச  ஆகும். தபயர்ச்த ொல்சலொடு சவற்றுரம உருபுகள் ச ர்ந் ொலும் 
விரனச்த ொல் ொன் தபொருரள நிர்ையிப்பதில் மு ன்ரமயொனது. எனசவ உருரபயும் 
தபயரரயும் தபயரிட்டு உரிரமயொக்கும் திறன் விரனக்சக உண்டு. சமலும், சவற்றுரம என்பது 
த ொடரியலும் தபொருளியலும் பற்றிய இலக்கைமொகும்”. இ னொல் ொன் த ய்வச்சிரலயொர், 
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"வழிதயன்றது அப்தபொருளின் வழியொகப் தபொருள் என்று தகொள்க. உயர்வு என்பர ச் 
சிறப்பு என்று தகொள்க தகொள்ளசவ அத்த ொழிற்குச் சிறவொ  தபொருட்கண் வரும் என்றவொறொம்” 
என்று உரர த ய்துள்ளொர். 

இவர் த ொழில் பற்றி சிந்திப்பது சிறப்புரடய ொகும். ஒரு த ொடரில் வரும் விரனச் 
த ொல்சலொடு  ொன் எழுவொய்ச் த ொல் தபொருந்தும். இ ரன எழுவொய் பயனிரல இரயபு என 
தமொழியியலொர் கூறுவர். இந் த் த ொடரியல் அடிப்பரடயில் ொன் த ய்வச்சிரலயொர், 

“அரமச் தரொடு இருந் ொன் அர ன். இருந் ொன் என்னுந் த ொழிற்குச் சிறந் ொன் அர ன் 
ஆ லின், சிறவொ  அரமச் ர் சமல் ஒடு வந் து” (த ொல்.த ொல்.த ய். உரர. நூற்.87) என 
உரர எழுதுகின்றொர். இது தமொழியியல்புக்கு ஏற்ப அரமகின்றது.  இவருரடய உரர 
தமொழியியலொளர்களுக்கு வியப்பூட்டும் வரகயில் அரமந்துள்ளது. இன்று தமொழியியல் 
அறிஞர்கள் சபசுகின்ற தமொழியியல் சகொட்பொடுகள் அன்ரறக்சக இவரிடம் இருந்துள்ளர க் 
கொை முடிகின்றது. 

மூல நூலில் இல்லொ  பொடல் வரிகள் 

த ய்வச்சிரலயொர் த ொல்கொப்பியத்தில் பிற உரரயொசிரியர்கள் கூறொ  பல வரிகரளயும், 
த ொற்கரளயும் புதிய ொகக் கூறியுள்ளர  அறியமுடிகின்றது. இர ப்சபொன்று இவர் உரரயில் 
சமற்சகொளொகத்  ரும் பொடல்வரிகளும் மூலநூலில் இடம் தபறொ  வரிகளொக உள்ளன. இவர் 
98-ஆம் நூற்பொவிற்கு உரர எழுதும்சபொது ஐந்து தவண்பொக்கரள எடுத்துக்கொட்டொக 
எடுத் ொண்டுள்ளொர். இவ்தவண்பொ பிற உரரயில் கொைப்படவில்ரல. இவ்தவண்பொ 
முத்த ொள்ளொயிரப் பொடல்கள்சபொல் உள்ள ொக கு. சுந் ரமூர்த்தி கூறுகின்றொர். இ ரன, 

"இரவ முத்த ொள்ளொயிரப் பொடல்கசளயொம் என்பது எனது முடிந்  கருத் ொகும். 
இக்கருத்து அறிஞர்களொலும் ஏற்றுக் தகொள்ளப்படுமொயின், இனிப் பதிக்கப்படும் 
முத்த ொள்ளொயிர நூலில் இப்பொடல்கரளயும் ச ர்த்துப் பதிப்பிக்க சவண்டியது 
பதிப்பொசிரியர்களின் கடனொகும்”5 என்கிறொர். அப்பொடல்கள் வருமொறு (த ொல்.த ொல்.த ய். 
உரர. நூற்.98), 

1. "ச ம்ரபந் ொர் மொறரனத் த ன்னர் தபருமொரன 
சவந் ரன சவந் ர் மண் தகொண்டொரன -யொஞ்சிறிதும்  
எங்சகொல் வரளகவர்ந் ொன் என்னலும் ஆகுசமொ!  
த ங்சகொல் சிறுரமயுற". 

2. "தகொல்லிப் தபொருப்பொனொற் தகொங்கர் தபருமொனொல்  
வில்லிற் பரககடிந்  சவந் னொல் - அல்லி யந் ொர்க்  
சகொர யொல் ரவயங் குளிர்தூங்க என்தகொசலொ!  
சபர யொர் எய்துவது சபது". 
 

3. வீரப் புலியனின் தவல்சபொர் வளவனிற் 
சகொரப் பரியுறந்ர க் சகொமொனின் - ஆரலங்கல் 
மற்படுச ொட் த ம்பியனின் மல்லன் மணிச ரி 

தவற்பணிற் றீர்ந்துளசவொ சவந்து”.  
4. த ன்னனது த ங்சகொற் த ழியனது த ன்பொண்டி 

மன்னனது மொன்சறர் வழுதியது-கன்னித் 
துரறவனது ச ொலொப் சபொர் மொறனது த ொல்ரல  
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அரறகடனீர் சவலி யகம்”. 
5. தபற்றி திரிந்து தபருவறங் கூரினும் 

மற்றுயிர்கள் ச ொயொல் வருந்தினுங்-தகொற்றக்  
குரடயொன்கண் நீதிபுரி சகொலொன்கண் ஆழிப்  
பரட யொன்கண் நிற்கும் பழி" 

என்றும் சமலும் 100-வது நூற்பொவிற்கு எடுத்துக்கொட்டொகக் 

"கொ லிரயக் தகொண்டு கவுந்தி தயொடு கூடி  
மொ ரிக்குக் கொட்டி மரனயின கன்று சபொய்க்  
சகொதி லிரறவனது கூடற்கட் சகொவலன் த ன்  

சற  முறு ல் விரன” (த ொல்.த ொல்.த ய். உரர. நூற்.100) 

என்றும்  ந்துள்ளொர். இப்பொடல் சிலப்பதிகொரத்தின் தபொருண்ரமரய மிகச் சுருக்கமொகக் 
கூறுகின்றது. இப்படிப்பட்ட தவண்பொக்கள் பல சிலப்பதிகொரத்தில் இடம்தபற்றுள்ளன. ஆனொல் 
இப்பொடல் இடம் தபறவில்ரல. இவ்வொறு த ய்வச்சிரலயொரின் உரரயில் இப்பொடல்கள் உயிர் 
வொழ்ந்துள்ளன. 

சமற்சகொள் சகொட்பொடுகள் 

த ய்வச்சிரலயொர்  ம் கொலத்திற்கு  முற்பட்ட அரனத்து இலக்கியங்கரளயும் 
சமற்சகொள்களொக எடுத் ொளவில்ரல. இவர் சமற்சகொள்களொக எடுத் ொண்டரவ பொட்டும் 
த ொரகயும், பதிதனண்கீழ்க்கைக்கு, கொப்பியங்கள் சபொன்றரவயொகும்.  

பக்தி இலக்கியங்களொன பன்னிரு திருமுரற,  ொலொயிரதிவ்வியப் பிரபந் ம் 
சபொன்றவற்ரறயும் சமற்சகொளொக எங்கும் ரகயொளவில்ரல என்பது குறிப்பிடத் க்க ஒன்றொகும். 

த ய்வச்சிரலயொர் ஒரு சில இடங்களில் மட்டுசம இன்ன நூல் அல்லது இன்ன ஆசிரியர் 
என்பர ச் சுட்டொமல் சமற்சகொள்  ருகிறொர். தபொதுவொக இவர் உரரயில் நூரலசயொ, 
நூலுரடயொரரசயொ சுட்டிச் த ல்வர  வழக்கமொகக் தகொண்டுள்ளொர். பிற்கொலச் த ய்யுட்கரள 
இவர்  ொன்றொகத்  ரவில்ரல. தபரும்பொலொன சமற்சகொள்கள் முந்ர ய உரரயொசிரியர்களின் 
சமற்சகொள்களொகசவயுள்ளன. 

நூலொசிரியர் பற்றிய குறிப்பு 

உரரயொசிரியர்கள்  ொம் உரர எழுதுங்கொல்,  ொம் உரர எழுதும் நூலுக்குரிய 
ஆசிரியர்பற்றி ஓரிரு குறிப்புக்கரளக் கூறிச் த ல்வது வழக்கமொகும். இவ்வழக்கத்ர ப் 
பரிசமலழகர், அடியொர்க்கு  ல்லொர் சபொன்ற உரரயொசிரியர்களிடம் கொை முடிகின்றது. 
அர ப்சபொன்று த ய்வச்சிரலயொரும் த ொல்கொப்பியர் பற்பல குறிப்ரபத்  மதுரரயில் 
சுட்டியுள்ளொர். 

கிளவியொக்கத்தில் 55-வது நூற்பொவொன 'கொலமுலகம்' எனத் த ொடங்கும் நூற்பொவில் 
'த ொல்' என்பர  விளக்குமிடத்து, 

"த ொல் என்பது எழுத்தினொன் இயன்று தபொருள் உைர்வது அச்த ொல்லினொன் 
இயன்ற மந்திரம், விடம் மு லொயின தீர்த் லின் த ய்வம் ஆயிற்று. இந்நூல் 
த ய் ொன் ரவதிக முனிவன் ஆ லின் த ொல்தலன்பது சவ ம் என்று 

தகொள்ளப்படும்” (த ொல்.த ொல்.த ய். உரர. நூற்.55) 
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என்கிறொர். எனசவ இவருரடய குறிப்பொல் த ொல்கொப்பியர்  மயச் ொர்புரடய முனிவர் என 
அறியலொம். 

த ய்வச்சிரலயொர் சுட்டும் இலக்கை ஆசிரியர்கள் 

த ய்வச்சிரலயொர்  மது உரரயில் அகத்தியர், பொணினி சபொன்ற  இலக்கை 
ஆசிரியர்கரளச் சுட்டியுள்ளொர். இவர் சவற்றுரமயியலில் 63 - வது நூற்பொவிற்கு உரர 
கூறுமிடத்தில், 

“ஈண்டுக் கொட்டப்பட்ட உ ொரைத்துள் விரனப்பற்றி வருவனதவல்லொம் 
முற்றுச்த ொல் தபயர் தகொண்டு முடிந்  ொம், பயனிரல மொறி நின்றன ஆகொதவனின், 
முற்றுச் த ொல் எனசவ முடிந்  த ொல் என்பது தபறுதும், அது பின்னும் மற்தறொரு 
த ொல்ரல அவொவி நிற்கும் என்றல் தபொருந் ொரமயொனும், மற்றுச்த ொசனொக்கொ 
மரபின அரனத்தும் முற்றி நிற்பது முற்றியன் தமொழிசய என அகத்தியனொர் 
ஓது லொனும்". 

என்றும் எச் வியலில் திர ச்த ொல் பற்றிப் சபசும்சபொது, 

“குடபொல் இருபுறச் ர யத்து 
உடனுரறபு கூருள்  மிழ்திரி நிலங்களும் 
முடியுரட மூவர் இடுநில வொட்சியின் 
அரசுசமல் பட்ட குறுநிலக் குடுமிகள் 
பதின்மரும் உடனிருப் பிருவரும் பரடத்  

பன்னிரு திர யிற் த ொன்னயம் உரடயவும்” (த ொல்.த ொல்.த ய்.உரர. நூற்.395) 

என்றும் அகத்தியச் சூத்திரத்திரனக் கூறி விளக்கியுள்ளொர். 

த ய்வச்சிரலயொர் பல இடங்களில் பொணினிரயச் சுட்டியுள்ளொர். இ ரன வடதமொழிப் 
புலரம என்ற பகுதியில் கொைலொம்.  ொன்றொக எச் வியலில் 410 வது நூற்பொவிற்கு உரர 
கூறுமிடத்தில், 

"சவற்றுரமத்த ொரக, உவரமத்த ொரக, விரனத்த ொரக, பண்புத்த ொரக என்பன 
 ம்மியல் ஒருபுரட ஒப்புரமயுரடயவொ லிற் பொணினியொர்.  ற்புருட  மொ ம் என்று 
குறியிட்டொர்" 

என்று உரரப்பதின் மூலம் அறியலொம். 

உரர லம் 

த ய்வச்சிரலயொரின் உரர, த ொற்த றிவும், தபொருட்த றிவும் மிக்க ொக அரமந்துள்ளது. 
சுருங்கிய த ொல்லொல் விரித்துப் தபொருள் விளங்கச் த ய்கின்ற வல்லரம இவருக்குண்டு. 
இவருரடய உரர எளிய  ரடயும் அரனவருக்கும் விளங்கும் த ளிவும் உரடயது. 'பிற 
உரரயொசிரியர்கரளப் சபொன்று வடதமொழி இலக்கை அறிரவ வலிந்து தவளிக்கொட்டிக் 
தகொண்டு உரரதயழு  இவர் முன் வரவில்ரல. தமொழியின் இயல்ரபயும் அரமப்ரபயும் உரர 
த ய்துள்ளொர். இவர்  மிழ் தமொழியின் அரமப்ரபயும், மரரபயும் கூர்ந்து மனதில் நிறுத்தி 
இவர் ச ொக்கி மூல ஆசிரியரின் சகொட்பொடுகரள எளிய தமொழியில் த ளிய விளக்குவ ொல், 
இவர் உரரயில் த ொண்டிச்  மொ ொனங்களும்  வறொன உ ொரைங்களும் இடம் தபறவில்ரல 
எனலொம். த ொன்னர சய த ொல்லும் கிளிப்பிள்ரளயொக இல்லொமல்  ொதனொன்ரறப் புதிய ொகச் 
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த ொல்லும் இயல்பினொல் இவருரடய உரர இலக்கை உலகுக்குப் புதியபொர  அரமத்  உரர 
எனப் பொரொட்டப்படுகிறது. 

த ய்வச்சிரலயொர்  மதுரரயில் மறுக்கும் இடங்களில் எல்லொம் எங்கும் எவரரயும் 
தபயர், சுட்டி, வன்ரமயொக மறுப்பதில்ரல. பல இடங்களில் பிறர் உரரயிலிருந்து 
சவறுபடுகின்றொர். அங்தகல்லொம்  ம் தகொள்ரகயிரனக் கூறி விளக்கியுள்ளொர். இது இவரின் 
பண்பு எனலொம். 

 

 த்துவக் கருத்துக்கள் 

த ய்வச்சிரலயொர்  மதுரரயில் ஒரு சில  த்துவக் கருத்துக்கரளயும் 
தவளிப்படுத்தியுள்ளொர். 32 - வது நூற்பொவிற்கு உரர எழுதுமிடத்து, 

"சவ ொகமத்துணிவு ஒருவர்க்கு உைர்த்துமிடத்து, உலகும், உயிரும், பரமும் அனொதி, 
பதியும், பசுவும், பொ மும் எனவரும் உலகும் உயிரும் பரமும் பசுவும் தபொருந்தும் 

தபொருள் ஆனவொறும்”  

என்றும் 55 - வது நூற்பொவில், 

"கொலம் என்பது முன்னும் பின்னும்  டுவும் ஆகி என்றும் உள்ளச ொர் தபொருள் 
உலகம் என்பது சமலும் கீழும்  டுவும் ஆகி எல்லொவுயிரும் ச ொற்று ற்கு இடமொகிய 
தபொருள். உயிர் என்பது சீவன், உடம்பு என்பது மனம், புத்தி ஆங்கொரமும் பூ   ன் 
மொத்திரரயுமொகி, விரனயினொற் கட்டுப்பட்டு எல்லொப் பிறப்பிற்கும் உள்ளொகி 
நிற்பச ொர் நிற்பச ொர் நுண்ணிய உடம்பு. இ ரன மூலப்பகுதி எனினும் ஆம். பொல் 
வரர த ய்வம் என்பது ஆணும், தபண்ணும், அலியும் ஆகிய நிரலரமரய வரரந்து 
நிற்கும் பரம் தபொருள். விரன என்பது ஊழ், பூ ம் என்பது நிலம், நீர், தீ, வளி, 
ஆகொயம் ஆகிய ஐம்தபரும் பூ ம், ஞொயிறு என்பது தீத்திரன் உலகு விளக்குவது, 

திங்கதளன்பது நீர்த்திரளொய் உலகிற்கு அருள் த ய்வது” 

என்றும் உரர எழுதியுள்ளதின் மூலம் இவரின்  த்துவக் தகொள்ரகப் புலப்படுகிறது. 

முடிவுரர 

இதுகொறும் கண்டவற்றிலிருந்து பின்வரும் கருத்துக்கரளத் த ொகுத்துரரக்கலொம். 

1. த ய்வச்சிரலயொரின் வடதமொழிப்புலரமயிரனயும் தமொழியியல் உைர்விரனயும் அறிய 
இவரின் உரர துரை த ய்கின்றது. 

2. முத்த ொள்ளொயிரம், சிலப்பதிகொரம் சபொன்ற மூல நூல்களில் இல்லொ  பொடல் வரிகரள 
அறிய முடிகின்றது. 

3. த ய்வச்சிரலயொர் தபரிதும் ஈடுபட்டு பயின்ற நூல்கரள அறியவும். அவரின் 
சமற்சகொள் சகொட்பொட்டிரன அறியவும் உரர துரை த ய்கின்றது. 

4. மூல நூலொசிரியர் பற்றிய குறிப்பு அறிய முடிகின்றது. 
5. அகத்தியர், பொணினி ஆகிசயொரின் கருத்ர  எடுத்துரரத்து  ம் கருத்ர  விளக்குவதின் 

மூலம் அவ்விலக்கை நூல்கள் பற்றிய அறிவு இவருக்கு இருந்துள்ளர  அறிய 
முடிகின்றது. 
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6. இவரின் உரர எளிய  ரடயும், த ொற்சிறப்பும், தபொருட் சிறப்பும் தகொண்ட ொக 
விளங்குகின்றது. 

7. இவரின்  த்துவக் தகொள்ரகயிரன அறிய முடிகின்றது. 

அடிக்குறிப்புகள்  

1. கந்  ொமி. ச ொ.  ., த ய்வச்சிரலயொர் உரரத்திறம், ப,11  
2. சுந் ரமூர்த்தி,கு. த ொல்லதிகொரம், த ய்வச்சிரலயொர் உரர, ஆரொய்ச்சி 

முன்னுரர,ப.13.  
3. அரவிந் ன். மு.ரவ., உரரயொசிரியர்கள், ப.226.  
4. சமற்படி. ப.225.  
5. சுந் ரமூர்த்தி,கு. த ொல்லதிகொரம், த ய்வச்சிரலயொர் உரர, ஆரொய்ச்சி 

முன்னுரர,ப.16.  

துரைநூற் பட்டியல் 

1. அரவிந் ன்.மு.ரவ., (1995), உரரயொசிரியர்கள், மணிவொ கர் பதிப்பகம், த ன்ரன.  
2. கந்  ொமி.ச ொ. ., (1986), த ய்வச்சிரலயொர் உரரத்திறம், அபிரொமி பதிப்பகம், 

சி ம்பரம்.  
3. சிவலிங்கனொர்.ஆ., (1984), த ொல்கொப்பியம் - த ொல்லதிகொரம், உரரவளங்கள், உலகத் 

 மிழொரொய்ச்சி நிறுவனம், த ன்ரன. 
4. சிவலிங்கனொர்.ஆ., (2005), த ய்வச்சிரலயொர், த ங்குந்  மகொ ன  ங்கம், கபிலன் 

பதிப்பகம், புதுச்ச ரி.  
5. சுந் ரமூர்த்தி.கு. த ொல்லதிகொரம், த ய்வச்சிரலயொர் உரர, ர வ சித் ொந்  நூற்பதிப்புக் 

கழகம், த ன்ரன.  

இளமுரனவர் பட்ட ஆய்சவடு 

1. ச கர்.வி., (2001), த ய்வச்சிரலயொரின் உரரத றிகள், புதுரவப் பல்கரலக்கழகம், 
புதுச்ச ரி. 
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